
 

 

 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግስት 
ሌሣነ- ሕግ ጋዜጣ  

LISAN HIG GAZETA 
OF THE BENISHANGUL – GUMUZ REGIONAL STATE 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ መንግስት 
ም/ቤት ጠባቂነት የወጣ  

 
አዋጅ ቁጥር 34/1995ዓ/ም 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት አስፈጻሚ 

አካሊትን እንዯገና ሇማዯራጀትና ሥሌጣንና 

ተግባራቸውን ሇመወሰን የወጣ አዋጅ 

 

የክሌለን ኢኮኖሚያዊና ማህበራዊ የሌማት ፖሉሲ 

በተቀናጀ መንገዴ በመምራትና ሥራ ሊይ በማዋሌ 

ሇሕብረተሰቡ የተሟሊ አገሌግልት መስጠት 

በሚያስችሌ አኳኋን የአስፈፃሚ አካሊትን 

አዯረጃጀት ማሻሻሌ በማስፈሇጉ፣ 

በዚህም አማካኝነት የሌማት ሥራዎችን 

በተቀነባበረ መንገዴ አስተባብሮ መምራትና ጥራት 

ያሇውና ቀሌጣፋ የመንግሥት አገሌግልት ሇክሌለ 

ህብረተሰብ እንዱዘረጋ ማዴረግ ተገቢ ሆኖ 

በመገኘቱ፣ 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ ምክር ቤት ተሻሽል 

በወጣው የክሌለ ሕገ መንግሥት አንቀጽ 49 /3/ 

3.1 በተሰጠው ሥሌጣን መሠረት የሚከተሇው 

ታውጇሌ፡፡ 

 

   

PROCLAMATION NO. 34/2003 

  

RE ORGANIZATION AND 

DETERMINATION OF POWERS AND 

FUNCTIONS OF THE EXECUTIVE 

ORGANS OF THE BENISHANGUL – 

GUMUZ REGIONAL STATE.  

WHEREAS, it is found necessary to re-organize 

the executive departments in order to enable 

coordinated leadership which promotes the 

regions socio-economic policies in a manner that 

provides full service to the society. 

WHEREAS, it is found that development works 

must be led in a coordinated and integrated 

manner so as to provide efficient and speedy 

government services to the population of the 

region.  

NOW, THEREFORE, in accordance with article 

49(3) 3.1 of the revised constitution of the 

Benishangul Gumuz Region, issued by the 

Regional council of the Benishangul Gumuz 

Region, it is hereby proclaimed as Follows 
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ክፍሌ አንዴ 

ጠቅሊሊ 

አንቀጽ ፩ 

አጭር ርዕስ 

ይህ አዋጅ “የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ 

መንግሥት አስፈጻሚ አካሊትን እንዯገና 

ሇማዯራጀትና ሥሌጣንና ተግባራቸውን 

ሇመወሰን የወጣ አዋጅ ቁጥር  /"34/1995” 

ተብል ሉጠቀስ ይችሊሌ፡፡ 

አንቀጽ ፪ 

ትርጓሜ 

የቃለ አገብ ላሊ ትርጉም የሚያሰጠው 

ካሌሆነ በስተቀር በዚህ አዋጅ ውስጥ፡- 

1. "የክሌሌ ምክር ቤት" ማሇት በሕገ 

መንግሥቱ አንቀጽ ፵፮ መሠረት 

የተቋቋመ አካሌ ነው፡፡ 

2. "ሕገ መንግስት" ማሇት የተሻሻሇው  

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ ክሌሊዊ 

መንግሥት ሕገ መንግሥት፣ 

3. "አዋጅ" ማሇት የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ 

ክሌሊዊ መንግሥት አስፈጻሚ አካሊትን 

ሇማቋቋም የወጣ አዋጅ ቁጥር ፫/፲፱፻፹፰ 

እንዯተሻሻሇው ነው፡፡ 

4. "የመስተዲዴር ምክር ቤት" ማሇት 

እንዯሁኔታው የክሌለ መንግስት የሕግ 

አስፈጻሚ አካሌ የሆኑ በተሇያዩ እርከኖች 

የሚገኙ የመስተዲዴር ወይም አስተዲዯር 

ምክር ቤቶች ናቸው፡፡ 

 

  PART 1 

GENERAL 

Article 1 

Short Title 

This Proclamation may be cited as "Re-

organization and Determination of Powers 

and Functions of the Executive organs of 

Benishangul-Gumuz Region State 

"Proclamation No. 34/2002. 

Article 2 

Definitions 

In this proclamation, unless the context 

otherwise requires: 

1. "Regional Council" means the organ 

established under Article 46 of the 

Constitution. 

2. "Constitution" means the revised 

constitution of the Benishangul Gumuz 

Region. 

3. "Proclamation" means a Proclamation to 

establish the Executive organs of the 

Benishangul- Gumuz Regional 

Government Proclamation No.3/1996 as 

revised.  

4. Administration Council" means 

administrative departments or 

administrative councils of the regional 

executive at all levels. 

 



 

 

 

 

5. "ላልች መሥሪያ ቤቶች" ማሇት በዚህ 

አዋጅና በላልች ሕጏች መሠረት 

የተቋቋሙ ወይም የሚቋቋሙ ጽህፈት 

ቤቶችን፣ ኮሚሽኖችን፣ ባሇሥሌጣኖችን፣ 

ተቋማትንና ላልች መሰሌ አስፈጻሚ 

አካሊትን ይጨምራሌ፡፡ 

6. "ማስተባበሪያ ጽህፈት ቤት" ማሇት በዚህ 

አዋጅ መሠረት የተሇያዩ ቢሮዎችንና 

ላልች መሥሪያ ቤቶችን በበሊይነት 

የሚመራ አካሌ ነው፡፡ 

አንቀጽ ፫ 

መቋቋም 

የመንግሥት ፖሉሲዎችን፣ ስትራቴጂዎችንና 

ሕጏችን በሥራ ሊይ የሚያውሌና አስተዲዯራዊ 

ተግባሮችን የሚያከናውን አስፈጻሚ አካሌ 

የሚከተለት አዯረጃጀት እንዱኖሩት ሆኖ በዚህ 

አዋጅ ተቋቁሟሌ፡፡ 

1. የክሌለ ኘሬዚዲንት ጽሕፈት ቤት፣ 

2. የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት፣ 

3. ማስተባበሪያ ጽህፈት ቤቶችእና የካቢኔ 

አባሌ የሆኑ ቢሮዎች፣ 

4. ቢሮዎችና ላልች መሥሪያ ቤቶች፣ 

5. የዞን አስተዲዯር ምክር ቤት/ የሌዩ ወረዲ 

ምክር ቤት፣ 

6. የወረዲ አስተዲዯር ምክር ቤት እና 

7. የቀበላ አስተዲዯር ምክር ቤት፡፡ 

 

  5."Other offices" includes offices, 

commissions, authorities and similar 

executive departments established by this 

proclamation or other laws. 

4. Coordination Office" means a body that 

heads different bureau and offices 

pursuant to this proclamation. 

 

Article 3 

Establishment 

An Executive body which implements 

governmental polices strategies, laws and 

executes administrative functions is hereby 

established under the following organization 

by this proclamation. 

1) Office of the President of the Region. 

2) Administration Council of the Region. 

3) Offices of coordination and cabinet 

members’ bureau. 

4) Bureaus and other offices. 

5) Zone Administration Council/ Special 

woreda council, 

6) Woreda Administration Council 

7) Kebele Administration council 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

ክፍሌ ሁሇት 

ስሇ ክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት 

አንቀጽ ፬ 

የክሌለ ኘሬዚዲንት ሥሌጣንና ተግባር 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት 

ኘሬዚዲንት ሥሌጣንና ተግባር በሕገ መንግሥቱ 

አንቀጽ ፷፩ የተመሇከተው ይሆናሌ፡፡ 

አንቀጽ ፭ 

የምክትለ ኘሬዚዲንት ሥሌጣንና ተግባር 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት 

ምክትሌ ኘሬዚዲንት ሥሌጣንና ተግባር በሕገ 

መንግሥቱ አንቀጽ ፷፪ የተመሇከተው ይሆናሌ፡፡ 

አንቀጽ ፮ 

የክሌሌ መስተዲዯር ምክር ቤት አባሊት 

1. የክሌለ መስተዲዯር ምክር ቤት የሚከተለት 

አባሊት ይኖሩታሌ፡፡ 

ሀ/ ርዕሰ መስተዲዴር፣ 

ሇ/ ምክትሌ ርዕሰ መስተዲዴር፣ 

ሐ/ በዚህ አዋጅ አንቀጽ ፫ ንዑስ አንቀጽ ፫ 

ሥር የተመሇከቱት ማስተባበሪያ ጽሕፈት 

ቤቶችና የካቢኔ አባሊት የሆኑ ቢሮዎች 

ኃሊፊዎች፣ 

መ/ በዚህ አዋጅ አንቀጽ ፫ ንዑስ አንቀጽ ፫ 

ሥር ከተመሇቱት ውጭ ርዕሰ መስተዲዴሩ 

የመስተዲዴር ምክር ቤት አባሊት እንዱሆኑ 

በተሇይ የሚመርጣቸው ላልች የቢሮ 

ኃሊፊዎችና ባሇሥሌጣናት፡፡ 

  PART II 

Regional Administration Council 

Article 4 

Powers and Function of the Region 

President. 

Power and Function of the President of 

Benishangul Gumuz Regional state is as 

specified by Article 61 of the 

Constitution. 

Article 5 

Power and Function of the Region Vice 

President. 

Power and Function of the Vice President 

of Benishangul Gumuz Regional state is 

as specified by Article 62 of the 

Constitution. 

Article 6 

Members of the Regional Administration 

Council. 

1) The Regional Administration Council 

shall have the Following members: 

1. The President 

2. Vice president 

3. Coordination offices and cabinet 

office members who are bureaus 

heads. 

4. Office and authorities designated 

by the president, other than 

specified under Article 3 subs 

Article 3 of this proclamation. 

 



 

 

 

2. በዚህ አዋጅ አንቀጽ 3 ንዑስ አንቀጽ 3 

ሥር የተመሇከተው ማንኛውም የካቢኔ 

አባሌ በመስተዲዴር ምክር ቤቱ ስብሰባ 

ሊይ ሉገኝ በማይችሌበት ጊዜ ምክትለ 

ወይም ከአንዴ በሊይ ምክትልች ካለ 

በግሌጽ ተሇይቶ ውክሌና የተሰጠው 

ምክትሌ ኃሊፊ በምክር ቤቱ ስብሰባ 

ሊይ በምትክ አባሌነት ይሳተፋሌ፡ 

አንቀጽ ፯ 

ስሇመስተዲዴር ምክር ቤት አባሌ የሆኑ 

የማስተባበሪያ ጽህፈት ቤቶችና ቢሮዎች 

መቋቋም 

የሚከተለት የመስተዲዯር ምክር ቤት አባሌ 

የሆኑ የማስተባበሪያ ጽህፈት ቤቶችና ቢሮዎች 

በዚህ አዋጅ ተቋቁመዋሌ፡፡ 

1. የአቅም ግንባታ ማስተባበሪያ ጽህፈት 

ቤት፣ 

2. የገጠር ሌማት ማስተባበሪያ ጽህፈት ቤት፣ 

3. የንግዴ፣ ኢንደስትሪ፣ ትራንስፖርትና 

ከተማ ሌማት ማስተባበሪያ ጽህፈት ቤት፣ 

4. የአስተዲዯርና ፍትህ ጉዲዮች ማስተባበሪያ 

ጽህፈት ቤት፣ 

5. የሕዝብ ተሳትፎ፣ አዯረጃጀትና ማህበራዊ 

ጉዲይ ማስተባበሪያ ጽህፈት ቤት፣ 

6. የገንዘብና ኢኮኖሚ ሌት ቢሮ፣ 

7. የወጣቶች ባህሌ ስፖርት ጉዲይ ቢሮ፣ 

8. የውሃ ህብት፣ ማዕዴንና ኢነርጂ ቢሮ፣ 

9. የጤና ጥበቃ ቢሮ 

 

  8) Where any member of the cabinet 

referred to in sub Article 3 of Article 3 is 

un able to attend the meeting of the 

Administration Council, his deputy or 

where there are more than one deputes, 

the deputy specifically defined shall take 

part in the meetings of the council as a 

substitute members. 

Article 7 

Establishment of Coordination Offices and 

Bureaus, which are members of 

Administration Council 

The following coordination offices and 

Bureaus, which are members of 

Administration Council, are established by 

this proclamation. 

1. Coordination office for capacity 

Building; 

2. Coordination office for rural 

development. 

3. Office for Trade, Industry, Transport and 

Urban Development. 

4. Administration and Justice Coordination 

office.  

5. People’s participation, organization and 

social affairs coordination office.\ 

6. Finance and Economic Development 

Bureau 

7. Youth, Culture and Sports Bureau. 

8. Water Resources, Mines and Energy 

Bureau. 

9. Health Bureau 

 



 

 

 

0. የግብርና ቢሮ 

፲፩. የፍትህ ቢሮ 

፲፪. የትምህርት ቢሮ 

፲፫. የማስታወቂያ ቢሮ 

አንቀጽ ፰ 

የቢሮዎች ተጠያቂነት 

1. በዚህ አዋጅ አንቀጽ ፯ ሥር የተዘረዘሩት 

የማስተባበሪያ ጽህፈት ቤቶች፣ ቢሮዎች እና 

ላልች ርዕሰ መስተዯዴሩ አባሌ እንዱሆኑ 

የመረጣቸው መሥሪያ ቤቶች በክሌሌ 

መስተዲዴሩ ምክር ቤት ሇሚያሳሌፉት 

ውሣኔ የጋራ ኃሊፊነትና ተጠያቂነት 

አሇባቸው፡ 

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ ፩ የሠፈረው 

አጠቃሊይ ዴንጋጌ እንዯተጠበቀ ሆኖ 

እያንዲንደ መሥሪያ ቤት የተቋቋመበትን 

ዓሊማ መሠረት በማዴረግ በዚህ አዋጅ 

ተሇይተው የተሰጡትን ተግባርና ኃሊፊነቶች 

የመወጣት ግዳታ አሇበት፡፡ 

አንቀጽ ፱ 

የማስተባበሪያ ጽህፈት ቤት እና የቢሮ ኃሊፊዎች 

ተጠሪነትና ተጠያቂነት 

1. በዚህ አዋጅ መሠረት የማስተባበሪያ 

ጽህፈት ቤት ኃሊፊዎች ተጠሪነት 

ሇርዕሰ መስተዲዴሩና ሇክሌለ 

መስተዲዴር ምክር ቤት ይሆናሌ፡፡ 

  10. Agriculture Bureau 

11. Justice Bureau 

12. Education Bureau 

13. Information Bureau 

 

Article 8 

Accountability 

a. Coordination office, bureaus and 

other offices designated by the head 

of administration to be member, have 

collective accountability for the 

decision they pass to the house of 

regional administration. 

b. With out prejudice to the provision of 

article 1 of this proclamation, each 

office has the duty to execute its 

powers and function based on the 

objectives of is establishment 

Article 9 

Accountability of the coordination office 

and heads of bureaus. 

 

1. The Accountability of the 

coordination office and heads of 

bureaus is to the head of 

administration and to the house of 

administration council in accordance 

to this proclamation. 



 

 

 

2. በዚህ አዋጅ አንቀጽ ፮ ንዑስ አንቀጽ 1 

/ሀ-መ/ መሠረት የክሌሌ መስተዲዴር 

ምክር ቤት አባሊት ሆነው 

የሚመሯቸው ቢሮዎች /ተጠሪነት/ 

ሇላልች ማስተባበሪያ ጽህፈት ቤቶች 

የሆነ የቢሮ ኃሊፊዎች ተጠሪነት 

ሇሚመሇከተው የማስተባበሪያ ጽህፈት 

ቤት ኃሊፊ፣ ሇርዕሰ መስተዲዴሩና 

ሇክሌለ መስተዲዯር ምክር ቤት 

ይሆናሌ፡፡ 

3. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 እና 2 

ከተመሇከቱት ውጪ ያለና የክሌለ 

መስተዲዯር ምክር ቤት አባሊት የሆኑ 

ኃሊፊዎች ተጠሪነታቸው ሇርዕሰ 

መስተዲዴሩና ሇክሌለ መስተዲዴር 

ምክር ቤት ነው፡፡ 

4. በዚህ አንቀጽ ከንዑስ አንቀጽ 1 እስከ 

ንዑስ አንቀጽ 3 ከተመሇከቱት ውጪ 

ያለ ጽህፈት ቤቶች፣ የሌማት 

ተቋማትና ዴርጅቶች ኃሊፊዎች 

ተጠሪነት እንዯ አግባብነቱ 

ሇሚመሇከተው የቢሮ ኃሊፊ ወይም 

ሇማስተባበሪያ ጽህፈት ቤት ኃሊፊ 

ወይም ሇርዕሰ መስተዲዴሩ ይሆናሌ፡፡ 

አንቀጽ ፲ 

የአስፈጻሚ አካሊት ተጠሪነት 

1. የሚከተለት አስፈፃሚ አካሊት 

ተጠሪነት ሇአቅም ግንባታ ማስተባበሪያ 

ጽህፈት ቤት ይሆናሌ፡፡ 

  
2. It accordance with article 6 sub article 

1 (a-d) the accountability of bureaus 

headed by members of administration 

council and bureau heads acceptable 

to other coordination office it, to the 

head of administration and to the 

house administration council. 

3. The accountability of authorities not 

mentioned under Article 1 and 2 of the 

proclamation but are members of the 

Administration Council is to the Head 

of administration and to the regional 

administrative council 

4. The accountability of offices 

development organizations and 

establishments not mentioned under 

Article 1 and 2 of this proclamation is 

to the appropriate bureau head, or to 

the head of coordination office or to 

the president. 

Article 10 

Accountability of the Executive 

departments 

1. The following executive departments 

are accountable to the capacity building 

co-ordination office. 

 



 

 

 

 

ሀ/ ትምህርት ቢሮ 

ሇ/ ሲቪሌ ሰርቪስ ቢሮ 

ሐ/ የሥራ አመራር ማሰሌጠኛ ተቋም 

2. የሚከተለት አስፈጻሚ አካሊትና የሌማት 

ተቋማት ተጠሪነት ሇገጠር ሌማት 

ማስተባበሪያ ጽህፈት ቤት ይሆናሌ፡፡ 

ሀ/ ግብርና ቢሮ 

ሇ/ የህብረት ሥራ ማህራት ማዯራጃና 

ማስፋፊያ ቢሮ 

ሐ/ የገጠር መንገዴ ባሇሥሌጣን 

መ/ የህዝብ አሰፋፈርና የምግብ ዋስትና 

ጽህፈት ቤት 

ሠ/ የአዯጋ መከሊከሌና ዝግጁነት 

ጽህፈት ቤት 

3. የሚከተለት አስፈፃሚ አካሊት ተጠሪነት 

ሇንግዴ፣ ኢንደስትሪ፣ ትራንስፖርትና 

ከተማ ሌማት ማስተባበሪያ ጽህፈት ቤት 

ይሆናሌ፡፡ 

ሀ/  የሥራና ከተማ ሌማት ቢሮ 

ሇ/የንግዴ፣ኢንደስትሪ፣ 

ትራንስፖርትና ቱሪዝም ቢሮ 

ሐ/ የኢንቨትስመን ጽህፈት ቤት 

 

  a)Education Bureau 

b)Civil Service Bureau 

c) Leadership and Management institute  

2. The accountability of the following 

executive departments and development 

establishments shall be to the Urban 

Development Coordination office.  

a) Agriculture Bureau 

b)Bureau for organization and extension of 

cooperatives 

c)Rural road authority 

d) Peoples settlement and food security  

office 

e) Disaster Prevention and Pre-pared ness 

office. 

3. The accountability of the following 

executive departments shall be to trade, 

industry transport and Urban development 

coordination office 

     a) Public works and urban development 

bureau. 

     b) Trade, Industry, Transport and Tourism 

Bureau. 

     c) Investment Office. 



 

 

 

4. የሚከተለት አስፈጻሚ አካሊት 

ተጠሪነት ሇፍትህትና አስተዲዯር 

ጉዲዮች ማስተባበሪያ ጽህፈት ቤት 

ይሆናሌ፡፡ 

ሀ/ ፍትህ ቢሮ 

ሇ/ ፖሉስ ኮሚሽን 

ሐ/ ሚሉሻ ጽህፈት ቤት 

 መ/ የማረሚያ ቤቶች አስተዲዯር  

ጽህፈት ቤት 

5. የሚከተለት አስፈጻሚ አካሊት 

ተጠሪነት ሇህዝብ ተሳትፎ፣ 

አዯረጃጀትና ማህበራዊ ጉዲይ 

ማስተባበሪያ ጽህፈት ቤት ይሆናሌ፡፡ 

ሀ/ የሴቶች ጉዲይ ጽህፈት ቤት 

ሇ/ የወጣቶች፣ የስፖርትና የባህሌ 

ጉዲዮች ቢሮ 

ሐ/ የሠራተኛና ማህበራዊ ጉዲይ 

ጽ/ቤት 

6. የሥነ ሕዝብ ጽህፈት ቤት ተጠሪነት 

ሇገንዘብና ኢኮኖሚ ሌማት ቢሮ 

ይሆናሌ፡፡ 

7. በዚህ አዋጅ በግሌጽ ያሌተሇከቱ ላልች 

ዴርጅቶችና ጽህፈት ቤቶች ጊዜያዊ 

ተጠሪነታቸው ሇርዕሰ መስተዲዴሩ ሆኖ 

አዯረጃጀታቸውና ዘሊቂ ተጠሪነታቸው 

በክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት እየታየ 

ወዯፊት የሚወሰን ይሆናሌ፡፡ 

  4. The accountability of the following 

executive departments shall be to Justice 

and Administration coordination office. 

a)Justice Bureau 

b)Police Commission 

c)Militia Office 

d)Prison Administration office 

5. The accountability of the following 

executive departments is to the 

coordination office of Public 

Participation, Organization and Social 

Affairs: 

a)Women Affairs office 

b)Youth Sports and Culture Bureau 

c)Labour and social Affairs Bureau 

6. Office of Population Policy is 

accountable to finance and Economic 

development Bureau. 

7. Departments and offices which are not 

clearly stipulated in this proclamation 

will be accountable to the head of 

administration till the regional 

administrative council decides their 

permanent accountability. 

  

 



 

 

 

ክፍሌ ሶስት 

የቢሮዎች ሥሌጣንና ተግባር 
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የአቅም ግንባታ ማስተባበሪያ ጽ/ቤት 

የአቅም ግንባታ ማስተባበሪያ ጽህፈት ቤት 

የሚከተለት ሥሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡፡ 

1. የአገሪቱን የአቅም ግንባታ ፖሉሲ በክሌለ 

ውስጥ ያስፈጽማሌ፣ ይህንኑ መሠረት 

በማዴረግ ክሌሊዊ አቅም ግንባታ 

ፖሉሲዎችን ያመነጫሌ፣ የሥራ 

ኘሮግራምና በጀት ያዘጋጃሌ፣ ሲፈቀዴም 

በሥራ ሊይ ያውሊሌ፡፡ 

2. ሇክሌለ አቅም ግንባታ አስፈሊጊ የሆኑ 

ተቋማት እንዱመሠረቱ ያዯርጋሌ፡፡ 

3. በዚህ አዋጅ አንቀጽ 0 ንዑስ አንቀጽ 1 /ሀ-

ሐ/ ሥር የተመሇከቱትን አስፈጻሚ አካሊት  

በበሊይነት ይመራሌ፣ ያስተባብራሌ፡፡ 

4. የአቅም ግንባታን ሇማጠናከር የሚያስፈሌጉ 

ላልች ተግባራትን ያከናውናሌ፡፡ 
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የገጠር ሌማት ማስተባበሪያ ጽህፈት ቤት 

የገጠር ሌማት ማስተባበሪያ ጽህፈት ቤት 

የሚከተለት ሥሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡፡ 

1. የሀገሪቱን የገጠር ሌማት ፖሉሲ በክሌለ 

ውስጥ ያስፈጽማሌ፣ ይህንኑ መሠረት 

አዴርጏ የክሌለን የገጠር ሌማት ፖሉሲ 

ያመነጫሌ፣ የሥራ ኘሮግራምና በጀት 

ያዘጋጃሌ፣ ሲፀዴቅም በሥራው ሊይ 

እንዱውሌ ያዯርጋሌ፡፡ 

  PART III 

Powers and Duties of Bureaus 

Article11 

The capacity Building Coordination office 

The capacity Building Coordination office shall 

have the following powers and duties.  

a)The capacity Building coordination office 

shall implement the countries capacity 

building policies in the region Based on the 

federal capacity building policies it initiates 

regional capacity building polices. Prepares 

work program and budget and upon 

approval, implement the same. 

b) Establishes institutions necessary to the 

regional capacity building. 

c) Supervise and coordinates the executive 

organs referred to in Article 10 sub article 

1 (a-c) of this proclamation. 

d) Performs other activities necessary for 

the enhancement of capacity building. 

Article 12 

Rural Development Coordination office 

Rural Development Coordination office 

shall have the power and duties to: 

1. Implement the federal rural 

development policies in the region. 

Initiate regional rural development. 

Prepare work programmes and budget 

and upon approval, implement the 

same. 



 

 

 

2.  ሇገጠር ሌማት መፋጠን አስፈሊጊ የሆኑ 

ግብአቶች ወቅቱን ጠብቀው ወዯ ክሌለ 

የሚገቡበትንና ሇተጠቃሚ ሕዝብ 

የሚቀርቡበትን ሁኔታ ያመቻቻሌ፡፡ 

3. በክሌለ ውስጥ ምርትና ምርታማነት 

የሚያዴግበትን ምቹ ሁኔታ ይፈጥራሌ፡፡ 

4. በዚህ አዋጅ አንቀጽ ፲ ንዑስ አንቀጽ ፪ 

/ሀ-ሠ/ ሥር የተመሇከቱትን አስፈጻሚ 

አካሊትን የሌማት ተቋማት በበሊይነት 

ይመራሌ፣ ያስተባብራሌ፡፡ 

5. የገጠር ሌማትን ሇማስፋፋት የሚረደ 

ላልች ተግባራትን ያከናውናሌ፡፡ 

አንቀጽ 13 

ንግዴ፣ ኢንደስትሪ፣ ትራንስፖርትና ከተማ 

ሌማት ማስተባበሪያ ጽሕፈት ቤት 

የንግዴ፣ ኢንደስትሪና ከተማ ሌማት 

ማስተባበሪያ ጽህፈት ቤት፣ 

1. የሀገሪቱን የንግዴ፣ የኢንደስትሪ፣ 

የትራንስፖርትና የከተማ ሌማት 

ፖሉሲዎች ያስፈጽማሌ፤ ይህንኑ 

መሠረት በማዴረግ ክሌሌ አቀፍ 

የንግዴ፣ ኢንደስትሪ፣ ትራንስፖርትና 

ከተማ ሌማት ፖሉሲዎችን ያመነጫሌ፣ 

የሥራ ኘሮግራምና በጀት ያዘጋጃሌ፣ 

ሲፈቀዴም በሥራ ሊይ እንዱውሌ 

ያዯርጋሌ፡፡ 

 

  2. Ensure that necessary inputs to speed 

up rural development are supplied to 

the region on time so as to create 

conducive condition for the people to 

benefit.  

3. Create conducive condition for the 

development of production and 

productivity with in the region. 

4. Supervise and coordinate the 

executive organs and development 

institutions specified in Article 10 

sub-article 2 (1-e) of this 

proclamation. 

5. Perform other activities necessary for 

the expansion of rural development. 

 

Article 13 

Coordination office for Trade, Industry 

Transport and Urban Development 

The Coordination office for Trade, Industry 

Transport and Urban Development shall 

have the power and duties to: 

1. Implement the countries trade, 

industry, transport and urban 

development policies; based on the 

Federal Policies it prepares regional 

trade, industry, transport and urban 

development policies. Prepares 

programmes and budgets and up on 

approval, implement the same.   

 



 

 

 

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 የተሰጠው 

ሥሌጣን እንዯተጠበቀ ሆኖ በቤኒሻንጉሌ 

ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት አስፈጻሚ 

አካሊት ማቋቋሚያ እና ሥሌጣንና 

ተግባራት መወሰኛ አዋጅ ቁጥር 3/1988 

አንቀጽ 9 እና በላልች ሕጎች ሇንግዴና 

ኢንደስትሪ ትራንስፖርት ቢሮ የተሰጡት 

ሥሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡፡ 

3. በዚህ አዋጅ አንቀጽ 10 ንዑስ አንቀጽ 3 

/ሀ-ሐ/ ሥር የተዘረዘሩትን አስፈጻሚ 

አካሊት በበሊይነት ይመራሌ፣ ያስተባብራሌ፡ 
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የአስተዲዯርና ፍትህ ጉዲዮች ማስተባበሪያ ጽህፈት 

ቤት 

የአስተዲዯርና ፍትህ ጉዲዮች ማስተባበሪያ 

ጽህፈት ቤት የሚከተለት ሥሌጣንና 

ተግባራት ይኖሩታሌ፡ 

1. በክሌለ ውስጥ ሕግና ሥርዓት መከበሩንና 

የሕብረተሰቡ ሰሊምና ዯህንነት መጠበቁን 

ይከታተሊሌ፣ ያረጋግጣሌ፡፡ 

2. በክሌለ ውስጥ የሚገኙ የሕግ አስከባሪ 

አካሊት ዳሞክራሲያዊ አመሇካከታቸውን 

እንዱዲብርና በሕገ መንግሥቱና በሰብአዊ 

መብቶች ረገዴ ግንዛቤአቸውን ሇማሳዯግ 

ይረዲሌ፡፡ 

3. በዞን /በሌዩ ወረዲዎች ወይም በወዲዎች 

መካከሌ የሚነሱ አሇመግባባቶች በሰሊማዊ 

መንገዴ የሚፈቱበትን ሁኔታ ያመቻቻሌ፣ 

  2. Without prejudice to sub Article (1) of 

this Article, it shall also have the 

powers and functions provided under 

Benishangul Gumuz Regional 

Government Executive Organs 

Establishment Proclamation No 3/1996 

article 9 and powers and functions 

given to trade, Industry and Transport 

by other laws. 

3. It shall supervise and coordinate 

executive organs detailed under Article 

10 sub Article 3 (a-c) of this 

Proclamation. 

Article 14. 

Administration and Justice Coordination 

Office. 

Administration and Justice Coordination 

Office shall have the power and duties to: 

1. Follow- up the respect of law and order 

with in the region and insure peace and 

security of the people. 

2. Work to raise and develop the 

constitutional and human rights 

awareness and democratic outlook of 

the law enforcement bodies with in the 

region. 

3. Create conductive condition for the 

peaceful settlement of disputes that 

may arise among zones special woreda 

and woredas. 

 



 

 

 

4. ከአጏራባች ክሌልች ጋር በሚያዋስኑ 

አካባቢዎች የሚነሱ አሇመግባባቶች 

በሰሊማዊ መንገዴ የሚፈቱበትን ምቹ 

ሁኔታ ይፈጥራሌ፡፡ 

5. በአስተዲዯር፣ በሕዝብ ዯህንነትና በፀጥታ 

ሥራ ጉዲዮች አግባብነት ካሊቸው 

የፌዳራሌ መንግሥትና ከላልች 

ክሌልች አካሊት ጋር ግንኙነቶች 

ያዯርጋሌ፡፡ 

6. በዚህ አዋጅ አንቀጽ 10 ንዑስ አንቀጽ 4 

/ሠ-መ/ ሥር የተመሇከቱትን አስፈጻሚ 

አካሊት በበሊይነት ይመራሌ፣ 

ያስተባብራሌ፡፡ 
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የሕዝብ ተሳትፎ፣ አዯጃጀትና ማህበራዊ ጉዲይ 

ማስተባበሪያ ጽህፈት ቤት 

የሕዝብ ተሳትፎ፣ አዯረጃጀትና ማህበራዊ 

ጉዲይ ማስተባበሪያ ጽ/ቤት፡፡ 

1. ሕብረተሰቡ ራሱን በሌዩ ሌዩ ማህበራት 

እያዯራጀ በሌማት ሥራው ተሳታፊ 

የሚሆንበትን ሁኔታ ያመቻቻሌ፣ 

የሕብረተሰቡ ተሳትፎ በሥርዓት 

የሚመራበትን ስሌት ይቀይሳሌ፡፡ 

2. ሕብረተሰቡ በራሱ አነሳሽነት 

ሇሚያቋቁማቸው ማህበራት አስፈሊጊውን 

ዴጋፍ ይሰጣሌ፣ ያበረታታሌ፡፡ 

3. የተሇያዩ የህብረተሰብ ክፍልች በማህበር 

ተዯራጅተው መብታቸውንና ጥቅማቸውን 

ስሇሚያስከብሩበት ሁኔታ ይመክራሌ፣ 

ያስተምራሌ፣ 

  4. Create conductive condition for the 

peaceful settlement of disputes 

between neighboring regions. 

5. Communicates with the appropriate 

federal government and other regional 

government bodies on issues of 

peace, security and administration of 

people. 

6. Supervises and coordinates the 

executive organs referred to in Article 

10 sub-article 4 (a-d) of this 

Proclamation. 

Article 15. 

Public Participation, Organization and 

Social Affairs Coordination Office. 

The Public Participation, Organization and 

Coordination Office. 

1. Ensure conducive atmosphere to 

organize the people in different 

association that enables them to 

participate in development works. 

Designs a program that enhances 

participation of the people. 

2. Encourages and supports associations 

organized by the initiation of the people. 

3. Advices and educates the people to get 

organized in associations in order to 

ensure their benefits. 



 

 

 

4. ማህበራት የእርስ በእርስ ተሞክሮ 

ሌውውጥና መዯጋገፍ እንዱያዯርጉና 

በቅንጅት እንዱንቀሳቀሱ ተገቢው ጥረት 

ያዯርጋሌ፣ ያበረታታሌ፡፡ 

5. በዚህ አዋጅ አንቀጽ 10 እንዑስ አንቀጽ 

5/ሀ-ሐ/ ሥር የተመሇከቱትን አስፈጻሚ 

አካሊት በበሊይነት ይመራሌ፣ 

ያስተባብራሌ፡፡ 
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የገንዘብና ኢኮኖሚ ሌማት ቢሮ 

በቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት 

የአስፈጻሚ አካሊትን ማቋቋሚያና ሥሌጣንና 

ተግባራት መወሰኛ አዋጅ ፫/፲፱፻፹፰ 

በአንቀጽ ፲፩ ሇኘሊንና ኢኮኖሚ ሌማት ቢሮ 

በአንቀጽ ፲፪ ሇፋይናንስ ቢሮ የተሰጡ 

ሥሌጣንና ተግባራት በዚህ አዋጅ 

ሇተቋቋመው የገንዘብና ኢኮኖሚ ሌማት ቢሮ 

ተሊሌፏሌ፡፡ 
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የወጣቶች፣ ባህሌና ስፖርት ጉዲይ ቢሮ 

1. የወጣቶች ባህሌና ስፖርት ጉዲይ ቢሮ 
የሚከተለት ሥሌጣንና ተግባራት 
ይኖሩታሌ፡፡ 
ሀ/ወጣቱን የሚመሇከቱ ሀገር አቀፍ 

ፖሉሲዎችን በክሌለ ውስጥ 
ያስፈጽማሌ፣ ይህንኑ መሠረት 
በማዴረግ በክሌለ ዯረጃ ፖሉሲዎችንና 
ሕጎችን ያመነጫሌ፣ 

ሇ/ በክሌሌ አቀፍ ዯረጃ ጤናማና ኃሊፊነት 

የሚሰማው የወጣት ኃይሌ ሇማፍራት 

የሚያስችለ ዘዳዎችን ይቀይሳሌ፣ ምቹ 

ሁኔታዎችን ይፈጥራሌ፡፡ 

  4. Encourages associations to work 

supporting each other and share 

experiences. 

5. Shall supervise and coordinate 

executive organs, referred to in Article 

10 sub article 5 (a-c) of this 

Proclamation. 

Article 16 

Finance and Economic Development 

Bureau 

Powers and functions which were given 
under Article 11 to Plan and Economic 

Development Bureau and  under Article 
12 to  Finance Bureau under 

"Establishment and Deter-mention of 
Powers and Function of the Executive 
organs of Benishangul Gumuz Regional 

State" Proclamation No.3 1996 is given to 
Finance and  Economic Development 

Bureau establish by this Proclamation. 

Article 17 

Youth, Culture and Sport Bureau 

1. The Youth, Culture and Sport Bureau 
shall have the power and duties to: 

a. Implement federal policies on youth 

in the region. Based on Federal 

Policies Initiate regional policies and 

laws; 

b. Create at regional level an 
environment conductive to the 

emergence of a healthy and 
responsible youth. 

 



 

 

 

ሐ/ የክሌለ ወጣት ሕገ መንግሥታዊ 

መርሆዎችን መሠረት በማዴረግ 

በዳሞክራሲያዊ ሥርዓት ግንባታ ንቁ 

ተሳትፎ እንዱኖረው አስፈሊጊውን ዴጋፍ 

ይሰጣሌ፡፡ 

መ/ የክሌለ ወጣት የክሌለንና የአገሪቱን 

ብሔር ብሔረሰቦችና ሕዝቦች ባህሌ 

እንዱያከብር፣እንዱጠብቅ፣ እንዱንከባከብና 

እንዱያዲብር ያበረታታሌ፡፡ 

ሠ/ከሚመሇከታቸው አካሊት ጋር በመተባበር 

የክሌለን ወጣት ሁሇንተናዊ ስብዕና 

ሇማዲበር የሚረደ ላልች ተግባራትን 

ያከናውናሌ፡፡ 

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 ሥር 

ከተዘረዘሩት በተጨማሪ፣ 

ሀ/ በአዋጅ ቁጥር ፫/፲፱፻፹፰ አንቀጽ ፲፱ 

ሇክሌለ ስፖርት ኮሚሽንና፣ 

ሇ/ ባህሌን በሚመሇከት በአዋጅ ቁጥር 

፳፫/፲፱፺፫ አንቀጽ ፭ ሥር ባህሌን 

የሚመሇከቱ ጉዲዮችና በላልች ሕጏች 

ሇባህሌ፣ ቱሪዝምና ማስታቂያ  ቢሮ 

ተሰጥተው የነበሩ ሥሌጣንና ተግባራት 

ይኖሩታሌ፡፡ 

አንቀጽ 18 

የውሃ ሀብት፣ ማዕዴንና ኢነርጂ ቢሮ 

የውሃ ሃብት ቢሮ በቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ 
መንግሥት አስፈጻሚ አካሊት ማቋቋሚያና 
ሥሌጣንና ተግባራት መወሰኛ አዋጅ ቁጥር 
፫//፲፱፻፹፰ አንቀጽ ፲ እና ሇሥራና ከተማ 
ሌማት፣ማዕዴንና ኢነርጅ ቢሮ በአንቀጽ 8 
ንዑስ አንቀጽ ፲-፲፬ የተሰጠው ሥሌጣንና 
ተግባር በዚህ አዋጅ ሇተቋቋመው የውሃ 
ሀብት፣ ማዕዴንና ኢነርጂ ቢሮ ተሊሌፏሌ፡፡ 

  c. Provide the necessary support to 
enable the youth of the region to 
actively participate in the building of 

a democratic society based on the 
principles enshrined in the 

constitution. 
d. Encourage the youth to respect and 

promote cultural values of the 

peoples nations and nationalities of 
the country. 

e. Perform in cooperation with the 

concerned organs activities necessary 

for promoting the all round 

development of the youth.  

2. In addition to those detailed in Article of 

this proclamation; 

a. The powers and duties given to the 

region sport commission by 
proclamation No.3 1996 Article 19 
and 

b. With respect to culture, powers and 
duties given to Culture, Tourism 

and Information Bureau by Proc. 
No 23/2001 Article 5 are hereby 
given to Youth Culture and Sport 

Bureau. 
Article 18. 

Water Resources Mining and Energy 

Bureau 
Powers and duties given to Water 

Resources Bureau by article 10 and to 

Labour and Urban Development and to 

Mining and Energy Bureau by Article 8 

sub article 10-14 of the proclamation 

proclaimed "to Establish the Executive 

organs of the Benishangul Gumuz 

Regional State." Proclamation No 3/1996. 

are hereby given to Water Resources 

Mining and Energy Bureau established by 

this Proclamation. 
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የጤና ጥበቃ ቢሮ 

ጤና ጥበቃ ቢሮ በቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ 

ክሌሊዊ መንግሥት አስፈጻሚ አካሊት 

ማቋቋሚያና ሥሌጣንና ተግባራት መወሰኛ 

አዋጅ ቁጥር ፫/፲፱፻፹፰ በአንቀጽ 14 እና 

በላልች ሕጏች የተሰጡት ሥሌጣንና 

ተግባራት ይኖሩታሌ፡፡ 

አንቀጽ 20 

የግብርና ቢሮ 

የግብርና ቢሮ በቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ 

መንግሥት አስፈፃሚ አካሊት ማቋቋሚያና 

ሥሌጣንና ተግባራት መወሰኛ አዋጅ ቁጥር 

፫/፲፱፻፹፰ እና በላልች ሕጎች የተሰጡት 

ሥሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡፡ 

አንቀጽ 21 

የፍትህ ቢሮ 

1. የክሌለ የፍትህ አስተዲዯር ሥርዓት 
የሚሻሻሌበትን መንገዴ ያጠናሌ፣ 
በአግባቡ ተዯራጅቶ ሇክሌለ ሕብረተሰብ 
ተገቢውን አገሌግልት የሚሰጥበትን 
ሁኔታ ያመቻቻሌ፡፡ 

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ ፩ 
ከተዯነገገው በተጨማሪ በቤኒሻንጉሌ 
ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት አስፈጻሚ 
አካሊት ማቋቋሚያና ሥሌጣንና ተግባራት 
መወሰኛ አዋጅ ቁጥር ፫//፲፱፻፹፰ አንቀጽ 
፲፮ ንዑስ አንቀጽ ፫ ሥር የተመሇከተው 
የክሌለን የፖሉስ ኃይሌና የማረሚያ 
ቤቶች አስተዲዯር የመምራት፣ 
የመቆጣጠርና የማሰሌጠን ኃሊፊነት 
ተነሥቶ ከሊይ በተጠቀሰው አዋጅ እና 
በላልች ሕጎች የተሰጡት ሥሌጣንና 
ተግባራት ይኖሩታሌ፡፡ 

 

  Article 19 

Health Bureau. 

Health Bureau shall have the powers and 

duties given by proclamation proclaimed to 

establish and determine the powers and 

Duties the Executive organs of the 

Benishangul Gumuz Regional State." 

Proclamation No 3/1996. Article 14 and 

other laws. 

Article 20 

Agricultural Bureau 

Agricultural Bureau shall have the powers 

and duties given by proclamation 

proclaimed to Establish and Determine the 

Powers and Duties of the Executive organs 

of Benishangul Gumuz Regional State. 

Proclamation No 3/1988 and other laws. 

Article 21 

Justice Bureau 

1. Undertakes studies concerning the 

improvisation of the Justice system in 

the region. Creates conductive 

situation for organized and proper 

provision of services to the people. 

2. Without prejudice to sub article 1 of 

this Article, Justice Bureau shall have 

the power to supervise, train and 

control the regions police force and 

prison administration as provided in 

the proclamation proclaimed to 

"Establish and Determine Powers an 

duties of Executive Organs of the 

Benishangul Gumuz Regional State" 

Proclamation No. 3/1996 Article 16(3) 

and other laws. 
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የትምህርት ቢሮ 

ትምህርት ቢሮ በቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ 

መንግሥት አስፈጻሚ አካሊት ማቋቋሚያና 

ሥሌጣንና ተግባራት መወሰኛ አዋጅ ቁጥር 

፫//፲፱፻፹፰ አንቀጽ ፲3 እና በላልች ሕጎች 

የተሰጡት ሥሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡፡ 

አንቀጽ 23 

የማስታወቂያ ቢሮ 

1. የክሌለ መንግሥት ቃሌ አቀባይ በመሆን 

ያገሇግሊሌ፣ 

2. ሇህብረተሰቡ መዴረስ የሚባቸው መረጃዎች 

ወቅቱን ጠብቀው የሚዯርሱበት ሁኔታ 

ይመቻቻሌ፣ 

3. በክሌለ ውስጥ ዳሞክራሲያዊ ባህሌ 

እንዱዲብር የሚያስፈሌጉ መዴረኮችን 

ያዘጋጃሌ፣ 

4. በክሌለ ውስጥ ሌዩ ሌዩ የዜናና የመረጃ 

አውታሮች የሚዘረጉበትና የሚስፋፊበትን 

ስሌት ይቀይሳሌ፣ 

5. ከክሌሌ ወዯ ፌዳራሌና ከፌዳራሌ ወዯ 

ክሌሌ የሚዯረጉትን የኢንፎርሜሽን፣ የዜናና 

የኘሮግራም ሌውውጦች በማስተባበር ረገዴ 

አስፈሊጊውን ይፈጽማሌ፡፡ 

6. ስርጭታቸው በክሌለ ውስጥ ብቻ የሆኑና 

ትርፍ ሇማግኘት የሚወጡ ጋዜጦችን፣ 

መጽሄቶችንና በራሪ ጽሑፎችን 

ሇሚያሳትሙ ሰዎችና ዴርጅቶች ፈቃዴ 

ይሰጣሌ፣ ይቆጣጠራሌ፣ 

  Article 22 

Education Bureau 

Education Bureau shall have the powers 

and duties given by proclamation 

proclaimed to Establish and determine the 

powers and duties of Executive Organs of 

Benishangul Gumuz Regional Government 

Proclamation No. 3/1996 Article 13 and 

other laws. 

 

Article 23 

Information Bureau 

1. Service as spokesperson of the region. 

2. Creates conditions for the timely 

delivery of information to the society. 

3. Prepares forums that helps for the 

development of democratic culture in 

the region 

4. Devises ways and means to facilitate 

the expansion of news and information 

network in the region. 

5. Performs the necessary measures to 

coordinate the exchange of information 

and news programs between the region 

and federal and region. 

6. Licenses and supervises persons and 

organizations who publish newspapers, 

periodicals and magazines for profit 

with in the regions; 



 

 

 

7. የክሌለን ብዙሀን መገናኛ ዴርጅቶች 

በበሊይነት ይመራሌ፣ ይቆጣጠራሌ፡፡ 

8. ህብረተሰቡ ስሇሚወጡ ፖሉሲዎችና ሕጎች 

እንዱሁም ስሇሚከናወኑ እንቅስቃሴዎች 

ወቅታዊ መረጃ የሚያገኝበትና ሃሣብ 

ሉሰጥበት የሚችሌበትን ፖሉሲዎችና 

አሠራሮችን ያመነጫሌ፣ ሲፈቀዴም ሥራ 

ሊይ ያውሊሌ፡፡ 

9. መገናኛ ብዙሃንና ኘሬሶች ህዝቡ ሌማትንና 

ላልች የጋራ ዓሊማዎችን በማሳካት ረገዴ 

ተገቢውን እንዱያበረክት ያዯርጋሌ፡፡ 

 

አንቀጽ 24 

የሠራተኛና ማህበራዊ ጉዲይ ጽህፈት ቤት 

 

የሠራተኛና ማህበራዊ ጉዲይ ጽ/ቤት 

የሚከተለት ሥሌጣንና ተግባሮች ይኖሩታሌ፡፡ 

1. የሀገሪቱ የሠራተኛና ማህበራዊ ጉዲይ 

ፖሉሲዎች በክሌለ ውስጥ ተግባራዊ 

እንዱሆኑ ያዯርጋሌ፣ 

2. አሠሪና ሠራተኛን በሚመሇከቱ የወጡ 

ሕጎች፣ ዯንቦችና መመሪያዎች በክሌለ 

ውስጥ መከበራቸውን ያረጋግጣሌ፣ 

3. የሠራተኞችን ዯህንነትና ጤንነት ሇመጠበቅ 

የወጡ የሥራ ሁኔታ ዯረጃዎችን የመከሊከያ 

ዘዳዎች በሥራ ሊይ መዋሊቸውን 

ይቆጣጠራሌ፣ 

4. በክሌለ የሚቋቋሙትን የሠራተኛና የአሠሪ 

ማህበራትን ይመዘግባሌ፣ ዴጋፍ ይሰጣሌ፣ 

  
7. Directs and supervises mass media 

organizations within the region: 

8. Initiates policies and procedures that 

facilitate ways and means that help the 

people to know and forward their 

opinion on policies and laws that are 

issued; 

9. Ensures that the mass media and the 

press serve for the success of the 

people’s endeavors to development and 

other mutual goals. 

Article 24 

Office of Labour and Social Affairs 

The office of Labour and Social Affairs 

shall have the powers and duties to: 

1) Insure the implementation of the 

countries labor and social affairs 

policies. 

2) Ensure that laws and regulations and 

directives concerning labour relations 

are respected in the region. 

3) Supervise the implementation of the 
standards and measures issued for the 

safety and health of workers; 

4) Register and support employers and 

workers union established within the 

region; 



 

 

 

5. የህብረት ሥራ ዴርዴሮችና የሥራ 

ክርክሮች በሕግ የተዘረጋውን ሥርዓት 

ተከትሇው ፍፃሜ እንዱያገኙ በተቀሊጠፈ 

ሁኔታ እንዱፈጸሙ ጥረት ያዯርጋሌ፣ 

የህብረት ስምምነቶችን ይመዘግባሌ፡፡ 

6. በክሌለ ስሇተሰማራው የሰው ኃይሌና 

ስሇሙያ አመዲዯብ ጥናት ያዯርጋሌ፡፡ 

7. በክሌለ ውስጥ ሥራ ፈሊጊዎችና ክፍት 

የሥራ መዯበቦች እንዱመዘገቡና ሥራና 

ሠራተኛ እንዱገናኙ ሇማዴረግ 

የሚያስችለ እርምጃዎችን ይወስዲሌ፡፡ 

8. ስሇ ክሌለ የሰው ኃይሌና የሥራ 

ስምሪት፣ ስሇሠራተኞች ዯህንነትና ጤና 

እንዱሁም አሠሪና ሠራተኛን 

በሚመሇከቱ ላልች ጉዲዮች መረጃዎችን 

ይሰበስባሌ፣ ያጠናቅራሌ፣ 

ሇሚመሇከታቸው ያስተሊሌፋሌ፡ 

9. በዘሇቄታ ጡረታና ማህበዊ ዋስትና ዕቅዴ 

የሚሸፈኑ የክሌለ ሠራተኞች 

በመብታቸው ተጠቃሚ እንዱሆኑ 

ሇማዴረግ የሚያስችለ እርምጃዎችን 

ይወስዲሌ፣ 

፲. ሴቶች በፖሇቲካ፣ በኢኮኖሚ፣ በማህበራዊና 

በህሌ መስኮች ያሊቸውን ተሳትፎ 

ሇማጏሌበት የወጡ ፖሉሲዎች በክሌለ 

እንዱዘረጉ አስፈሊጊውን ጥረት ያዯርጋሌ፡፡ 

፲፩. አግባብ ካሊቸው አካሊት ጋር በመተባበር 
በክሌለ ውስጥ የሚገኙ አጋውያንና የአካሌ 
ጉዲተኞችን መሌሶ ሇማቋቋም የሚያስችለ 
ኘሮግራሞችን ያዘጋጃሌ፣ ተግባራዊ 
እንዱሆኑ ያዯርጋሌ፡፡  

  5) Facilitate conditions for the efficient 

settlement of collective bargaining and 

labour dispute following the prescribed 

legal procedure and registers collective 

bargaining; 

6) Undertake studies regarding man power 

development and occupational 

classification in the region; 

7) Take measures regarding the registration 

of job seekers and vacancies; and 

implements measures that relate 

employees with jobs in the region. 

8) Gathers, compiles and disseminates 

information on man powers development, 

on health and safety of workers and on 

matters that concerns employers and 

workers; 

9) Takes measures regarding the regions 

workers rights to be beneficiary of the 

permanent pension and social security 

plan; 

10) Under take the necessary measures to 

implement extensively to enhance the 

participation of women in political 

economic social and cultural fields; 

11) In cooperation with the appropriate organs, 

prepares and implements rehabilitation 

programs that assist the aged and the 

disabled in the region; 

 



 

 

 

፲፪. አግባብ ካሊቸው አካሊት ጋር በመተባበር 

ህፃናትና ወጣቶች መሌካም አስተዲዯግ 

እንዱያገኙ ሇማዴረግ የሚያስችለ 

ዘዳዎች በክሌለ እንዱዘረጉ አስፈሊጊውን 

ጥረት ያዯርጋሌ፡፡ 

፲፫. የማህበራዊ ጠንቆች እንዱወገደ የክሌለን 

ህብረተሰብ ያስተባብራሌ፣ አስፈሊጊውን 

ዴጋፍ ይሰጣሌ፡፡ 

፲፬. የቤተሰብ ዯህንነት እንዱጠበቅ ሇማዴረግና 

የጋብቻ ሥርዓትን ሇመንከባከብ የሚወጡ 

ፖሉሲዎችን ተግባራዊ ያዯርጋሌ፡፡ 
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የአዯጋ መከሊከሌና ዝግጁነት ጽህፈት ቤት 

1. የአገሪቱ የአዯጋ መሊከሌና ዝግጁነት 

ፖሉሲዎች በክሌለ ውስጥ ተግባራዊ 

እንዱሆኑ ያዯርጋሌ፣ 

2. አግባብ ካሊቸው አካሊት ጋር በመተባበር 

አዯጋን ሇመከሊከሌ የተቀየሱ ፖሉዎችና 

ሥሌቶች በሥራ ሊይ እንዱውለ 

ያዯርጋሌ፣ 

3. በክሌለ አዯጋ በተከሰተ ጊዜ የዯረሰውን 

ጉዲትና መወሰዴ የሚገባውን እርምጃ 

ሇዚሁ የሚያስፈሌገውን ዴጋፍ በዝርዝር 

የሚያመሊክት ዕቅዴ ያዘጋጃሌ፣ 

4. በዕርዲታ ግኝትና አስተዲዯርን 

በሚመሇከት ማዕከሊዊ  መንግሥት 

በሚያወጣው መመሪያ መሠረት ከዕርዲታ 

ሰጭ ዴርጅች ጋር ግንኙነት ይፈጥራሌ፣ 

 

  12) In cooperation with the appropriate 

organs, endures to implement the 

proper up bringing of children and 

youth in the regions: 

13) Coordinates the people of the region 

to avoid social problems and provides 

assistance to that end. 

14) Implements policies that are issued to 

safeguard and protect family and 

marriage establishments. 

Article 25 

Disaster Prevention and Preparedness 

Office 

The Office of Disaster Prevention and 

Preparedness Office, shall have the 

powers and duties to: 

1. Implement the countries disaster 

prevention and preparedness policy in 

the region. 

2. In cooperation with the appropriate 

organs, ensures the implementation of 

polices and ways of disaster 

prevention; 

3. In times where disaster occurs in the 

region, prepares plans that show in 

detail the extent of the damage, 

measures to be taken and the required 

support to prevent the disaster. 

4. Based on the directives issued by the 

federal government, it creates 

relationship with donor organizations, 

to discuss on issues of aid provision 

and administration. 

 



 

 

 

 

 

፭፥ በአዯጋ መከሊከሌና ዝግጁነት ኮሚሽና እና 

ከላልች ምንጮች ሇክሌለ የተዯሇዯሇውን 

ዕርዲታ ሇተረጂዎች መዲረሱን ያረጋግጣሌ፡፡ 

፮፥ሇዕርዲታ ኘሮግራሞች ማስፈፀሚያ 

የሚያስፈሌጉ ሌማት ነክ ኘሮጀክቶች 

ዝግጁትና አፈፃጸም ያስተባብራሌ፡፡ 

7፥በክሌለ እንዱሠሩ በአዯጋ መከሊከሌና 

ዝግጁነት ኮሚሽን የሚፈቀዴሊቸውን 

መንግሥታዊ ያሌሆኑ ዕርዲታ ሰጭ 

ዴርጅቶችን ሥራ ያስተባብራሌ፤ ስሇ 

ሥራቸው አፈጻጸምና ብቃታቸውንም 

ሇኮሚሽኑ እና ሇክሌለ ሪፖርት ያዯርጋሌ፡፡ 
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የሕዝብ አሰፋፈርና የምግብ ዋስትና ጽህፈት ቤት 

 

የህዝብ አሰፋፈርና የምግብ ዋስትና ጽህፈት ቤት 
የሚከተለት ሥሌጣንና ተግባሮች ይኖሩታሌ፡፡ 

1. የክሌለን ቀዯምት ኗሪዎች አኗኗር 

ያጠናሌ፡፡ 

2. ቀዯምት ነዋሪዎችን በፈቃዯኝነት 

በመንዯር ሇማሰባሰብ ሇመኖሪያ ምቹ 

የሆኑ ቦታዎችን ይመርጣሌ፡፡ በእነዚህ 

ቦታዎች የመሠረተ ሌማት አውታር 

እንዱዘረጋ ያስተባብራሌ፣ ይቆጣጠራሌ፡፡ 

3. የቁጠባ ባህሌ በማዲበር ሇፍጆታ፣ 
ሇገበያ፣ ሇዘርና ሇመጠባበቂያ የእህሌ 
ምርት ሕብረተሰቡ እንዱይዝ 
ያበረታታሌ፣ እገዛ ያዯርጋሌ፡፡ 

   

5. Insures that aid allocated to the region 

by disaster prevention and preparedness 
commission and other sources are 
distributed to the needy; 

6. Coordinates the execution and 

preparation of development programs 

necessary for the implementation of aid 

programs. 

7. Coordinates the work of non 

government aid organization licensed 

by disaster prevention and preparedness 

commission, and reports to the region 

regarding their activities and efficiency. 

 

Article 26 

People's Settlement and Food security Office 

 

The Office for People's Settlement and Food 

security Office shall have the power and 

functions to: 

1) Study the life style of the indigenous 

people's of the region. 

2) Select areas conducive for the willful 

settlement of the indigenous peoples of 

the region, Coordinate and supervise the 

expansion of infrastructure to such areas. 

3) Encourages and supports to develop 

saving culture of the people to reserve 

crop production for consumption, for 

market and for seedling. 

 

 



 

 

 

 

4. ሕዝቡ በህብረት ሥራ ማህበራት 

የሚዯራጅበትን ሁኔታ ያመቻቻሌ፡፡ 

5. ምርትና ምርታማነትን በማሳዯግ በምግብ 
እህሌ ሕብረተሰቡ ራሱን የሚችሌበትን 
ሥሌት ይቀይሳሌ፣ የምግብ ዋስትና 
በቤተሰብ ዯረጃ የሚሻሻሌበትን ምቹ 
ሁኔታ ይፈጥራሌ፡፣ 

ክፍሌ አራት 
ሌዩ ሌዩ ዴንጋጌ 

አንቀጽ 27 
ስሇ ላልች አስፈጻሚ አካሊት 

1. በዚህ አዋጅ ውስጥ ሥሌጣንና 

ኃሊፊነታቸው ያሌተገሇፀ የክሌለ 

አስፈፃሚ አካሊትና ላልች ተቋማት 

ሥሌጣንና ተግባር በተቋቋሙበት ሕግ 

በተዯነገገው መሠረት የተገሇፀው 

ይሆናሌ፡፡ 

አንቀጽ 28 
የአስፈጻሚ አካሊት ቅርንጫፎች በየዯረጃው 

የሚቋቋሙ ስሇመሆኑ 
1. በዚህ አዋጅ መሠረት የተቋቋሙ 

አስፈጻሚ አካሊት በክሌለ ውስጥ 
እንዯአስፈሊጊነቱ በየዞኑ ወይም ከአንዴ 
በሊይ የሆኑ ዞኖችን በማማከሌ ተጠሪ 
ጽህፈት ቤቶቻቸውን ወይም 
መምሪያዎቻቸውን ሉያቋቁሙ ይችሊለ፡፡ 
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የተሻሩ ሕጏች ፈጻሚ አካሊት 

ይህንን አዋጅ የሚቃረን ማናቸውም ሕግ/ 

ዯንብ፣ መመሪያ ወይም የተሇመዯ አሠራር 

በዚህ አዋጅ በተመሇከቱት ጉዲዮች ሊይ 

ተፈጻሚነት አይኖረውም፡፡ 

  4) Creates conducive condition for the 

establishment of people's cooperatives. 

5) Plans ways for the enhancement of 

production and productivity to realize 

peoples self sufficiency of food crops. 

Creates conductive condition to 

improve food security at family level. 

PART FOUR 

Miscellaneous 

Article 27 

Other executive departments 

1) Powers and duties of the regions 

executive bodies and others not 

mentioned under this proclamation 

will be in accordance to the law that 

specifies their powers and functions 

during their establishment 

Article 28 

On establishment of branches of executive 

bodies at different levels. 

1) Executive bodies established in 

accordance to this proclamation can 
establish their branch offices and 
departments at zone or at centralized 

two or more zones in the region. 

Article 29 

Repealed laws 

No law, regulation, directive or practice in 

so far as inconsistent with this 

proclamation, have force or effect with 

respect to situations provided for by this 

proclamation. 
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መብትና ግዳታን ስሇማስተሊሇፍ 

 

1. በአዋጅ ቁጥር 3/፲፱፻፹፰ መሠረት 

ተቋቁመው የነበሩት የፋይናንስ ቢሮና 

የኘሊንና ኢኮኖሚ ሌማት ቢሮ መብትና 

ግዳታዎች ሇንዘብና ኢኮኖሚ ሌማት 

ቢሮ ተሊሌፏሌ፡፡ 

2. በአዋጅ ቁጥር ፳3//፲9፻፺3 ተቋቁሞ 

የነበረው የባህሌ ቱሪዝምና ማስታወቂያ 

ቢሮ መብትና ግዳታ በዚህ አዋጅ 

መሠት ሇቋቋመው የማስታወቂያ ቢሮ 

ተሊሌፏሌ፡፡ 

3. በአዋጅ ቁጥር 3/፲፱፻፹፰ ተቋቁሞ 

የነበረው የክሌለ ስፖርት ኮሚሽን 

መብትና ግዳታ በዚህ አዋጅ መሠረት 

ሇተቋቋመው የወጣቶች፣ ባህሌና 

ስፖርት ጉዲይ ቢሮ ተሊሌፏሌ፡፡ 

4. በአዋጅ ቁጥር 3/፲፱፻፹፰ ተቋቁሞ 

የነበረው የአዯጋ መከሊከሌና ሠራተኛና 

ማህበራዊ ጉዲይ ቢሮ መብትና ግዳታ 

በዚህ አዋጅ ሇተቋቋሙት ሇሠራተኛና 

ማህበራዊ ጉዲይ ጽህፈት ቤትና ሇአዯጋ 

መከሊከሌና ዝግጁነት ጽህፈት ቤት 

ተሊሌፏሌ፡፡ 

5. በአዋጅ ቁጥር 3/፲፱፻፹፰ ተቋቁሞ 

የነበረው የፖሇሲና ማረሚያ ቤቶች 

ኮሚሽን መብትና ግዳታ በዚህ አዋጅ 

መሠረት ሇተቋቋሙት ሇፖሉስ 

ኮሚሽንና ሇማረሚያ ቤቶች አስተዲዯር 

  

 

Article 30 

Transfer  of Rights and obligations 

1) Rights and duties of Finance Bureau and 

Plan and Economic development Bureau 

established by Proclamation No 3/1996 are 

hereby transferred to finance and Economic 

Development Bureau, established by this 

proclamation. 

2) Rights and duties of Culture, Tourism and 

information Bureau established by 

proclamation no 23/2001 are hereby 

transferred to information bureau 

established by this proclamation. 

3) Rights and duties of the regions sport 

commission established by proclamation 

3/1996 are hereby transferred to Youth. 

Culture and Sport Bureau established by 

this proclamation. 

4) Rights and duties of Disaster Prevention 

and Labor and Social Affairs Bureau 

established by proclamation 3/1996 are 

hereby transferred to Office for Labour and 

Social Affairs and disaster prevention and 

preparedness office established by this 

proclamation. 

5) Rights and duties of Police and Prison 

Administration Commission established by 

to proclamation No 3/1996 are hereby 

transferred Police Commission and Prison 

Administration Office established by this 

Proclamation. 



 

 

ጽህፈት ቤት ተሊሌፏሌ፡፡ 



 

 

 

አንቀጽ ፴፩ 

የመሸጋገሪያ ዴንጋጌዎች 

1. ከዚህ በሊይ በአንቀጽ ፳፱ የተዯነገገው 
ቢኖርም በዚህ አዋጅ መሠረት 
የተቋቋሙት አስፈጻሚ አካሊት 
እስኪዯራጁና የየዯረጃው የአስተዲዯር 
አካሊት ሇተግባራዊነቱ አመቺ የአፈፃጸም 
ሥርዓት እስኪዘረጉሊቸው ዴረስ በሥራ 
ሊይ ያለ ሕጏች፣ ዯንቦችና መመሪያዎች 
በክሌለ ውስጥ ሇስዴስት ወራት ያህሌ 
ተፈፃሚነታቸው ይቀጥሊሌ፡፡ 

2. ይህ አዋጅ ከመውጣቱ በፊት በላልች 
ሕጏች ሇክሌለ ሥራ አስፈጻሚ ኮሚቴ 
ተሰጥተው የነበሩ ሥሌጣንና ተግባራት 
ከዚህ አዋጅና በ09)(5 ዓ.ም. ተሻሽል 
በወጣው የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ ሕገ 
መንግሥት ዴንጋጌዎች ጋር እስካሌተቃረኑ 
ዴረስ በዚህ አዋጅ መሠረት ሇክሌለ 
መስተዲዴር ምክር ቤት እንዯተሰጡ 
ተቆጥሮ ይሠራባቸዋሌ፡፡ 

አንቀጽ ፴፪ 

ዯንቦችን የማውጣት ሥሌጣን 

የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት ይህንን 

አዋጅ ሇማስፈፀም የሚያስፈሌጉ ዯንቦችን 

ሉያወጣ ይችሊሌ፡፡ 

አንቀጽ ፴፫ 

አዋጁ የሚጸናበት ጊዜ 

ይህ አዋጅ ከህዲር ፳3 ቀን 0፱፻፺፭ ዓ.ም. 

ጀምሮ የጸና ይሆናሌ፡፡ 

አቶ ያረጋሌ አይሸሽም 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት 

ኘሬዝዲንት 

  Article 31 

Transitory Provisions 

1) Without prejudice to Article 29, until 

executive organs established by the 

proclamation are organized and until 

administrative bodies at different levels 

create proper implementation system 

existing laws, regulations and directives 

shall have effect for six months. 

2) Power and duties given to the regional 

Executive Committee by other laws, 

before the promulgation of this 

proclamation may be considered as 

given to the Regional Administrative 

Council as far as they do not contravene 

this proclamation and the 1995 revised 

constitution of the Benishangul Gumuz 

Region. 

Article 32 

Power to issue regulations 

The Administration Council of the Region 

may issue regulations necessary for the 

proper implementation of this Proclamation. 

Article 33 

Effective Date 

This Proclamation shall come into force as 

of the 2nd day of December 2,2002 

ATO YAREGAL AYSHESHIM 

President or Benishangul- Gumuz 

Regional State 

 

 


